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Статья рассматривает фрагменты английских и чешских переводов Псалтыри XIV – XVII вв.: 

а именно Псалтыри Виклиффа 1370 г., Библии Виклиффа 1395 г., Чешской Библии 1506 г. и 

Кралицкой Библии 1613 г. Рассмотрению подверглись фрагменты Псалтыри, которые содержат 

упоминания gOy / εθνος, сопоставленные с каноническими вариантами этих текстов: Танаха, 

Септуагинты и Вульгаты. Выводы: 1. Рассматриваемые переводы не являются прямыми переводами 

канонических текстов; 2. Перевод Виклиффа гораздо ближе к Вульгате, чем рассмотренные 

славянские тексты, хотя влияние переводов Виклиффа в них заметно. 3. Старочешский перевод 1506 

г. и вариант Кралицкой Библии отличаются степенью влияния на них Септуагинты и Танаха. 4. 

Использование слов в значении «язычник» в славянских переводах является следствием 

средневекового западноевропейского влияния.  
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The paper revises fragments of English and Czech translations of Psalms, published in XIV - XVII 

centuries: The Psalms by Wycliffe of 1370, The Wycliffe Bible of 1395, the Czech Bible of 1506 and the 

Kralicka Bible of 1613. All the ones’ fragments with mentioning gOy / εθνος have been compared to 

canonical versions of these texts: the Tanakh, The Septuagint and the Vulgate. Conclusions. 1. The texts 

revised are not the literary translations of the initial texts; 2. The Wycliffe’s translations are much closer to 

the Vulgate texts, than the revised Slavic texts, though the former influence to the latter ones is evident. 3. 

The Old Czech translation of 1506 and the version of Kralicka Bible differ reasonably due to their 

dependence on the Tanakh and Septuagint texts. 4. The usage of words with the meaning of "pagan" in 

Slavic translations is a result of medieval West European influence.  
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Ответ на вопрос о том, какие именно традиции оказывали влияние на 

понимание др. греч. εθνος (как передача древнеевр. gOy) в первых переводах на 

славянские языки, очевидно является не только частью понимания процессов, 

имевших место в истории религий Европы. Он также имеет значение для решения 

проблем идентификации и самоидентификации тех носителей, на чьи родные языки 

переводились книги Библии, включая и те понятия, которые в них содержались.   

 Эти аспекты упомянутых процессов уже рассматривались нами раньше как 

в связи с переводами Ф. Скорины, так и в отношении соответствующих текстов 

Острожской Библии [1]. Как уже было не раз сказано, gOy / εθνος является не 

только культуронимом, который надо было каким-то образом передать в рамках 

языковых традиций, не происходящих от греческой или древнееврейской 

непосредственно. Это стало существенным элементом идентификации и 

mailto:Perzashkevich@bsu.by


 

 

- 211 - 

самоидентификации, служившим для обозначения определенной совокупности 

людей («своих»), отличной от всех остальных («чужих») [2].  

Выявленные нами в предыдущих работах критерии, определяющие 

принадлежность к этой совокупности, по-прежнему не дают исчерпывающего 

ответа на вопрос, почему в основу передачи gOy / εθνος в славянских переводах 

были положены понятия, так или иначе указывающие на совокупность «чужих» 

или «иноверцев». 

В качестве очередного шага в поисках ответов на эти вопросы нами были 

привлечены тексты Псалтыри XIV – начала XVII вв., а именно Библии Виклиффа 

издания 1395 г. [3], Кралицкой Библии 1613 г. [4], а также частично недоступные 

нам ранее Псалтырь Виклиффа 1370 г. издания [5] и Псалтырь Чешской Библии, 

изданной в 1506 г. в Венеции [6]. Эти новые возможности сопоставления 

славянских переводов Псалтыри позволяют дополнить и существенно уточнить 

ранее полученные результаты. 

Приведем некоторые пояснения относительно привлечения Псалтыри 

Уиклиффа 1370 г. и Чешской Библии 1506 г. Прежде всего, первая не имеет 

пропусков фрагментов текста, существующих в использовавшемся нами ранее 

издании Библии Виклиффа 1395 г., которая является самым ранним в Европе 

полным переводом Псалтыри с канонического языка (в данном случае, с латыни, 

что подтверждается, в т. ч., и теми текстами, которые приведены ниже) на живой 

(разговорный) язык (в данном случае, на тот, который существовал на Британских 

островах в XIV в.), если не считать Готтской Библии Ульфилы. Именно в этих 

английских изданиях, впервые после латинского перевода, была сделана попытка 

передать не только содержание самого Писания, но тех культуронимов, которые в 

нем содержались, таким образом, чтобы они были понятны без специального 

образования. Нами было использовано издание Псалтыри 1370 г. (т. е. выпущенное 

самим Дж. Виклиффом) и издание 1395 г., т. е. издание Дж. Пурвея [7].  

На настоящем этапе рассмотрению подверглись те фрагменты Псалтыри, 

которые содержат упоминания gOy / εθνος. В связи с этим, приводим результаты, 

которые получены в результате сопоставления текстов дополненного английского, 

старочешского и чешского переводов с каноническими вариантами этих текстов. 

Соответствующие фрагменты из современного русского синодального 

перевода приводяться в качестве иллюстрации современного понимания текстов в 

русскоязычной традиции. 

 
LXT Psalm 9:37 basileu,sei ku,rioj eivj to.n aivw/na kai. eivj to.n aivw/na tou/ 

aivw/noj avpolei/sqe e;qnh evk th/j gh/j auvtou/ 
 WTT Psalm 10:16 

VUL Psalm 9:37 Dominus regnabit in aeternum et in saeculum saeculi peribitis 

gentes de terra illius 

WyB Psalm 9:37 - The Lord schal regne with outen ende, and in to the world of 

world; folkis, ye schulen perische fro the lond of hym. 

BCB Psalm 9:37 Hospodin kralowati bude wiecznie y nawiekij wiekuow; 

wyhynete narodowé z zemie ijeho. 

BKR Psalm 10:16 Hospodin jest králem věčných věků, národové z země své 

hynou. 

RST Psalm 10:16 Господь – царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с 

земли Его. 
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LXT Psalm 21:28 mnhsqh,sontai kai. evpistrafh,sontai pro.j ku,rion pa,nta ta. 
pe,rata th/j gh/j kai. proskunh,sousin evnw,pio,n sou pa/sai aì patriai. tw/n evqnw/n 

 WTT Psalm 22:28 

VUL Psalm 21:28 reminiscentur et convertentur ad Dominum universi fines terrae 

et adorabunt in conspectu eius universae familiae gentium 

WyB Psalm 21:28 Alle the endis of erthe schulen bithenke; and schulen be 

conuertid to the Lord. And alle the meynees of hethene men; schulen worschipe in his 

siyt. 

BCB Psalm 22:28 Rozpomenuť se a obrátíjeť se k hospodinu. wsseczky koncziny 

zemie A modliti se budú pszed obliczeyem ijeho; wssiszkni národowé pohansskij. 

BKR Psalm 22:27 Rozpomenou a obrátí se k Hospodinu všecky končiny země, a 

skláněti se budou před ním všecky čeledi národů. 

RST Psalm 22:27 Вспомнят, и обратятся к Господу все концы земли, и 

поклонятся пред Тобой все племена язычников. 

 

LXT Psalm 21:29 o[ti tou/ kuri,ou h̀ basilei,a kai. auvto.j despo,zei tw/n evqnw/n  

WTT Psalm 22:29 

VUL Psalm 21:29 quoniam Dei est regnum et ipse dominabitur gentium 

WyB Psalm 21:29 For the rewme is the Lordis; and he schal be Lord of hethene 

men. 

BCB Psalm 21:29 Neboť pánie ijést králowstwjye, a onť bude panowati nad 

pohany. 

BKR Psalm 22:28 Nebo Hospodinovo jest království, a onť panuje nad národy. 

RST Psalm 22:28 ибо Господне есть царство, и Он – Владыка над народами. 

 

LXT Psalm 32:10 ku,rioj diaskeda,zei boula.j evqnw/n avqetei/ de. logismou.j law/n 
kai. avqetei/ boula.j avrco,ntwn 

 WTT Psalm 33:10 

VUL Psalm 32:10 Dominus dissipat consilia gentium reprobat autem cogitationes 

populorum et reprobat consilia principum 

WyB Psalm 32:10 - The Lord distrieth the counsels of folkis, forsothe he 

repreueth the thouytis of puplis; and he repreueth the counsels of prynces. 

BCB Psalm 32:10 Hospodin russy rady národuow; zamijetá pak mysslenije lidská, 

a opomijetá rady kniježat. 

BKR Psalm 33:10 Hospodin ruší rady národů, a v nic obrací přemyšlování lidská. 

RST Psalm 33:10 Господь разрушает советы язычников, уничтожает 

замыслы народов. 

 

LXT Psalm 78:1 yalmo.j tw/| Asaf ò qeo,j h;lqosan e;qnh eivj th.n klhronomi,an 
sou evmi,anan to.n nao.n to.n a[gio,n sou e;qento Ierousalhm eivj ovpwrofula,kion 

 WTT Psalm 

79:1 

VUL Psalm 78:1 psalmus Asaph Deus venerunt gentes in hereditatem tuam 

polluerunt templum sanctum tuum posuerunt Hierusalem in pomorum custodiam 

WyB 78:1 [текст дан по 10] God hethene men camen in to thin eritage. thei 

defouliden thin hooli temple thei settiden ierlm in to kepius of applis. 

BCB Psalm 78:1 Bože przyssliť ijsú pohanee do diedicztwije twého; posskwrnili 

ijsú chrámu swateho twého, položili ijsú Jerúzalem yako za skráži yablek. 

BKR Psalm 79:1 Žalm Azafovi. Bože, vtrhli pohané do dědictví tvého, poškvrnili 

chrámu svatosti tvé, obrátili Jeruzalém v hromady. 
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RST Psalm 79:1 Псалом Асафа. Боже! язычники пришли в наследие Твое, 

осквернили святый храм Твой, Иерусалим превратили в развалины… 

 

LXT Psalm 78:10 mh,pote ei;pwsin ta. e;qnh pou/ evstin ò qeo.j auvtw/n kai. 
gnwsqh,tw evn toi/j e;qnesin evnw,pion tw/n ovfqalmw/n h`mw/n h̀ evkdi,khsij tou/ ai[matoj tw/n 
dou,lwn sou tou/ evkkecume,nou 

 WTT Psalm 

79:10 

VUL Psalm 78:10 ne forte dicant in gentibus ubi est Deus eorum et innotescat in 

nationibus coram oculis nostris ultio sanguinis servorum tuorum qui effusus est 

WyB Psalm 78:10 Lest perauenture thei seie among hethene men, Where is the 

God of hem? and be he knowun among naciouns bifore oure iyen. The veniaunce of the 

blood of thi seruauntis, which is sched out; the weilyng of feterid men entre in thi siyt. 

BCB Psalm 78:10 Aby snad neprawili mezy pohany kde jest buoh ijich. Aby 

oznámena byla mezi národy przed oczyma nassyma, pomsta krwe služebnikuow twých, 

kteráž wylita ijť. 

BKR Psalm 79:10 Proč mají říkati pohané: Kdež jest Bůh jejich? Budiž znám 

mezi pohany, před očima našima, skrze pomstu krve služebníků svých, kteráž jest vylita. 

RST Psalm 79:10 Для чего язычникам говорить: „где Бог их?" Да сделается 

известным между язычниками пред глазами нашими отмщение за пролитую кровь 

рабов Твоих. 

 

LXT Psalm 95:10 ei;pate evn toi/j e;qnesin ò ku,rioj evbasi,leusen kai. ga.r 
katw,rqwsen th.n oivkoume,nhn h[tij ouv saleuqh,setai krinei/ laou.j evn euvqu,thti 

 WTT Psalm 96:10 

VUL Psalm 95:10 dicite in gentibus quia Dominus regnavit etenim correxit orbem 

qui non movebitur iudicabit populos in aequitate 

WyB Psalm 95:10 seie ye among hethene men, that the Lord hath regned. And he 

hath amendid the world, that schal not be moued; he schal deme puplis in equite. 

BCB Psalm 95:10 prawte mezi národy žeť ije kralowal hospodin. A ijstie naprawil 

ijest okrsslek zemie kteryž nepohne; suditi bude lidi w vprziemnosti. 

BKR Psalm 96:10 Rcete mezi pohany: Hospodin kraluje, a že i okršlek zemský 

upevněn bude, tak aby se nepohnul, a že souditi bude lidi spravedlivě. 

RST Psalm 96:10 Скажите народам: Господь царствует! потому тверда 

вселенная, не поколеблется. Он будет судить народы по правде. 

 

LXT Psalm 104:44 kai. e;dwken auvtoi/j cw,raj evqnw/n kai. po,nouj law/n 
evklhrono,mhsan 

 WTT Psalm 105:44 

VUL Psalm 104:44 et dedit illis regiones gentium et labores populorum 

possederunt 

WyB Psalm 104:44 And he yaf to hem the cuntreis of hethen men; and thei 

hadden in possessioun the trauels of puplis. 

BCB Psalm 104:44 Y dal ijest ijim krainy národuow; a robotami lidskymi wladli 

ijsú. 

BKR Psalm 105:44 A dal jim země pohanů, a tak úsilí národů dědičně obdrželi, 

RST Psalm 105:44 и дал им земли народов, и они наследовали труд 

иноплеменных… 

 



 

 

- 214 - 

LXT Psalm 105:27 kai. tou/ katabalei/n to. spe,rma auvtw/n evn toi/j e;qnesin kai. 
diaskorpi,sai auvtou.j evn tai/j cw,raij 

 WTT Psalm 106:27 

VUL Psalm 105:27 et ut deiceret semen eorum in nationibus et dispergeret eos in 

regionibus 

WyB Psalm 105:27 And to caste awei her seed in naciouns; and to leese hem in 

cuntreis. 

BCB Psalm 105:27 Aby opowrhl plemie ijich mezi národy; a rozptýlel ije po 

kraijinách. 

BKR Psalm 106:27 A aby rozptýlil símě jejich mezi pohany, a rozehnal je do 

zemí. 

RST Psalm 106:27 низложить племя их в народах и рассеять их по землям. 

 

LXT Psalm 105:35 kai. evmi,ghsan evn toi/j e;qnesin kai. e;maqon ta. e;rga auvtw/n 

 WTT Psalm 106:35 

VUL Psalm 105:35 et commixti sunt inter gentes et didicerunt opera eorum 

WyB Psalm 105:35 And thei weren meddlid among hethene men, and lerneden 

the werkis of hem, 

BCB Psalm 105:35 Y smiessyli se mezi pohany a nauczyli ijisú se skutkuom 

ijich…  

BKR Psalm 106:35 Ale směšujíce se s těmi národy, naučili se skutkům jejich, 

RST Psalm 106:35 но смешались с язычниками и научились делам их… 

 

LXT Psalm 105:41 kai. pare,dwken auvtou.j eivj cei/raj evqnw/n kai. evkuri,eusan 
auvtw/n oi` misou/ntej auvtou,j 

 WTT Psalm 106:41 

VUL Psalm 105:41 et tradidit eos in manus gentium et dominati sunt eorum qui 

oderant eos 

WyB Psalm 105:41 And he bitook hem in to the hondis of hethene men; and thei 

that hatiden hem, weren lordis of hem. 

BCB Psalm 105:41 Y dal ije w rucze pohanuow a panowali ijisu nadnimi ti kterziž 

ije w nenáwisti mieli. 

BKR Psalm 106:41 A vydal je v ruce pohanů. I panovali nad nimi ti, jenž je v 

nenávisti měli, 

RST Psalm 106:41 и предал их в руки язычников, и ненавидящие их стали 

обладать ими. 

 

LXT Psalm 105:47 sw/son h̀ma/j ku,rie ò qeo.j h`mw/n kai. evpisuna,gage h`ma/j evk 
tw/n evqnw/n tou/ evxomologh,sasqai tw/| ovno,mati tw/| a`gi,w| sou tou/ evgkauca/sqai evn th/| 
aivne,sei sou 

 WTT Psalm 106:47 

VUL Psalm 105:47 salvos fac nos Domine Deus noster et congrega nos de 

nationibus ut confiteamur nomini tuo sancto et gloriemur in laude tua 

WyB Psalm 105:47 Oure Lord God, make thou vs saaf; and gadere togidere vs fro 

naciouns. That we knouleche to thin hooli name; and haue glorie in thi preisyng. 

BCB Psalm 105:47 Wyswobod nás pane bože náss a shromažd nás z národuow 

aibychom chwálu wzdáwali ijménu tvé swatému twemu; a weselili se w chwále twé. 

BKR Psalm 106:47 Zachovej nás, Hospodine Bože náš, a shromažď nás z těch 

pohanů, abychom slavili jméno tvé svaté, a chlubili se v chvále tvé. 
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RST Psalm 106:47 Спаси нас, Господи, Боже наш, и собери нас от народов, 

дабы славить святое имя Твое, хвалиться Твое славою. 

 

LXT Psalm 110:6 ivscu.n e;rgwn auvtou/ avnh,ggeilen tw/| law/| auvtou/ tou/ dou/nai 
auvtoi/j klhronomi,an evqnw/n 

 WTT Psalm 111:6 

VUL Psalm 110:6-7 virtutem operum suorum adnuntiabit populo suo ut det illis 

hereditatem gentium opera manuum eius veritas et iudicium 

WyB Psalm 110:6-7 he schal telle to his puple the vertu of hise werkis. That he 

yyue to hem the eritage of folkis; the werkis of hise hondis ben treuthe and doom.  

BCB Psalm 110:6 mocz skutkuow swých zwiestuijeť lidu swému. Aiby dal ijim 

diedicztwije národuow; dijela rukú ije prawda a saud.  

BKR Psalm 111:6 Mocné skutky své oznámil lidu svému, dav jim dědictví 

pohanů. 

RST Psalm 111:6 Силу дел Своих явил Он народу Своему, чтобы дать ему 

наследие язычников. 

 

LXT Psalm 113:10 mh,pote ei;pwsin ta. e;qnh pou/ evstin ò qeo.j auvtw/n 

WTT Psalm 115:2 

VUL Psalm 113:10 super misericordia tua et veritate tua nequando dicant gentes 

ubi est Deus eorum 

WyB Psalm 113:10 On thi merci and thi treuthe; lest ony tyme hethene men seien, 

Where is the God of hem?   

BCB Psalm 113:10 Aiby niekdy nerzekli pohanee kde ijest buoh ijich. 

BKR Psalm 115:2 Proč mají říkati pohané: Kdež jest nyní Bůh jejich? 

RST Psalm 115:2 Для чего язычникам говорить: „где же Бог их"? 

 

LXT Psalm 134:15 ta. ei;dwla tw/n evqnw/n avrgu,rion kai. crusi,on e;rga ceirw/n 
avnqrw,pwn 

 WTT Psalm 135:15 

VUL Psalm 134:15 simulacra gentium argentum et aurum opera manuum 

hominum 

WyB Psalm 134:15 The symulacris of hethene men ben siluer and gold; the 

werkis of the hondis of men. 

BCB Psalm 134:15 Modly pohanské strziebro a zlato; dielo rukú lidských. 

BKR Psalm 135:15 Ale modly pohanské stříbro a zlato, dílo rukou lidských, 

RST Psalm 135:15 Идолы язычников – серебро и золото, дело рук 

человеческих 

 

LXT Psalm 149:7 tou/ poih/sai evkdi,khsin evn toi/j e;qnesin evlegmou.j evn toi/j 
laoi/j 

 WTT Psalm 149:7 

VUL Psalm 149:7 ad faciendam vindictam in nationibus increpationes in populis 

WyB Psalm 149:7 To do veniaunce in naciouns; blamyngis in puplis. 

BCB Psalm 149:7 Aby wcziniena byla pomsta mezy národy, a przi mlúwanije 

mezy lidmi. 

BKR Psalm 149:7 K vykonávání pomsty nad pohany, a k strestání národů, 

RST Psalm 149:7 для того, чтобы совершать мщение над народами, 

наказание над племенами 
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Результаты сопоставления текстов в отношении понимания интересующего 

нас gOy / εθνος представлены в таблице 1. 

Таблица 1 – Понимание gOy / εθνος в рассматриваемых переводах Псалтыри. 

LXT VUL WyB BCB BKR RST 
9:37 gentes folkis narodowé národové язычники 
21:28 gentium hethene men pohansskij Národů язычников 
21:29 gentium hethene men pohany Národy народами 
32:10 gentium folkis národuow Národů язычников 
78:1 gentes hethene men pohanee Pohané язычники 

78:10 
gentibus / 
nationibus 

hethene men / 
naciouns 

pohany / 
národy 

pohané / 
pohany 

язычникам / 
язычниками 

95:10 gentibus hethene men národy Pohany народам 
104:44 gentium hethen men národuow Pohanů народов 
105:27 nationibus naciouns národy Pohanů народах 
105:35 gentes hethene men pohany Národy язычниками 
105:41 gentium hethene men pohanuow Pohanů язычников 
105:47 nationibus naciouns národuow Pohanů народов 
110:6 gentium folkis národuow Pohanů язычников 
113:10 gentes hethene men pohanee Pohané язычникам 
134:15 gentium hethene men pohanské pohanské язычников 
149:7 nationibus naciouns národy Pohany народами 

 

Таблица 2 – Сравнение фрагментов, содержащих аналог gOy / εθνος в 

рассмотренных переводах Псалтыри, с возможными вариантами исходного текста. 

WTT / LXT VUL WyB BCB BKR 

10:16 / 9:37 
+ LXT (не 
абсолютно = 
LXT) + WTT 

= VUL 
 

= LXT = WTT+ LXT 

22:28 / 21:28 = LXT + WTT = VUL + LXT + VUL = LXT = VUL 
22:29 / 21:29 + LXT + WTT + VUL = VUL = WTT= LXT 
33:10 / 32:10 = LXT = VUL = VUL = WTT + LXT 
79:1 / 78:1 + LXT  = VUL = VUL= WyB + VUL+ WTT 
79:10 / 78:10 = LXT+ WTT = VUL = VUL = LXT= VUL 
96:10 / 95:10 = LXT+ WTT = VUL + VUL + VUL 
104:44 = LXT+ WTT = VUL = VUL = WTT+ LXT 
105:27 = WTT= LXT = VUL = VUL = WTT+ VUL 
105:35 = WTT + LXT = VUL = VUL = LXT+ VUL 
105:41 = LXT = WTT + VUL = VUL = VUL 
105:47 = LXT + WTT = VUL = VUL = WTT+ VUL 
110:6 + WTT = VUL = VUL + LXT+ VUL 
113:10 + WTT = VUL + LXT = WTT 
134:15 = LXT = WTT + VUL = VUL = VUL 
149:7 = WTT + LXT + VUL = LXT + VUL + WTT= VUL 

 
Приведенные таблицы дают основания для следующих выводов.  

Во-первых, рассматриваемые славянские переводы Псалтыри в части 

приведенных текстов не являются прямыми переводами ни Вульгаты, ни Библии 

Виклиффа, ни исходных древнееврейского и древнегреческого текстов.  

Во-вторых, перевод Виклиффа гораздо ближе к Вульгате, чем 

рассмотренные нами славянские тексты, хотя влияние переводов Виклиффа в них 

заметно.  
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В-третьих, старочешский перевод 1506 г. и вариант Кралицкой Библии не 

тождественны между собой, хотя и похожи. Их главными отличиями являются 

более заметное влияние на старочешский текст Септуагинты и очевидный учет 

Кралицкой Библией древнееврейского варианта Псалтыри. 

Во-четвертых, совершенно очевидный акцент английского перевода gOy / 

εθνος на «иноверцах» (hethene men) не оставляет сомнений в том, что 

использование слов в значении «язычник» в славянских переводах является 

следствием западноевропейского (условно, «виклиффистского») влияния. 

Собственно же в текстах Виклиффа такое понимание, по всей видимости, может 

быть объяснено как результат влияния Готтской Библии, где haiþi означает 

"живущий на пустоши, неосвоенной земле", а haiþno переводится как "женщина 

иной веры или поселения", что, впрочем, не исключает и прямой звуковой передачи 

греч. εθνος в ранних германских языках, но используемое для обозначения людей, 

не придерживающихся той же веры, что иудеи [8].  

В-пятых, «язычество» gOy / εθνος в рассмотренных переводах следует 

считать результатом исключительно средневековой западно-христианской 

церковной традиции, поскольку из текста собственно Вульгаты такое понимание 

никак не следует. Примечательно, что ни иудейское понимание gOy, ни греко-

византийское понимание εθνος, принципиально не исключают такого понимания, 

поскольку, первое уже вполне закрепляется среди иудеев к этому времени [9], а 

второе, вероятно, факультативно существовало еще со времен Аристотеля [10]. 
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ИСТОРИКО-ФИЛОСОФСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОЛОГИИ ЛАТИНСКОГО 

И ГРЕЧЕСКОГО ТЕКСТОВ ФЛОРЕНТИЙСКОЙ УНИИ 

А. В. Данилов 

Минск, Институт теологии БГУ, danilov_andrei@hotmail.com 

Автор статьи предлагает сравнительный анализ терминологии текста Флорентийской унии на 

латинском и греческом языках. Он также отмечает расхождения в понимании терминов с позиции 

теологии (католической и православной соответственно).  

Ключевые слова: Флорентийская уния; богословие; православие; католицизм. 

The author of the article proposes a comparative analysis of the terminology of the text of the 

Florence Union in Latin and Greek. He also notes discrepancies in the understanding of the terms from the 

standpoint of theology (Catholic and Orthodox, respectively). 

Keywords: Florence Union; theology; Orthodoxy; Catholicism. 

Одним из самых часто упоминаемых унионистских соборов греческой и 

латинской церквей является Флорентийский собор (26.2.1439–7.8.1445). Его 

документы с подробным изложением дискуссий на сессионных заседаниях 

приводятся у Джованни Доменико Манси (1692–1769): 31-ый том «Святых соборов 

новое и обширнейшее собрание» [21, р. 459–1120; 22, р. 1121–1998]. Там же 

напечатан оригинальный текст греческой унии (орос/дефиниция) на латинском и 

греческом языках (5/6.7.1439) [21, р. 1025–1034]. 

Орос составлялся комиссией из двадцати человек, в которой греки и 

латиняне были представлены поровну. Введение к флорентийскому постановлению 

об унии гласит: мать-Церковь радуется, «что ее сыновья, доселе пребывавшие в 

несогласии, вернулись к единству и миру». По мнению отцов Флорентийского 

собора, экклезиологическое единство Церкви наталкивалось на недостаточную 

готовность как латинян, так и греков прислушиваться друг к другу. Недостаток 

готовности, считали они, способствовал постепенному накоплению ложных 

интерпретаций богословских формулировок у латинян и у греков, подведя к 

взаимному осуждению по психологическим мотивам. Флорентийский собор был 

нацелен на снос стены, «разделившей западную и восточную Церковь» и мешавшей 

преодолеть «несогласие» между латинскими и греческими «сыновьями матери 

Церкви». Участники собора не требовали взаимного согласования катехизических 

формулировок, ведь вполне возможно, что обе традиции, несмотря на внешние 

богословские различия, внутренне учат о спасении одинаково. Поэтому априорно 

отвергалось осуждение друг друга. Уния была подписана 117 латинским 

представителем, начиная с папы Евгения, и 31 греческим, 17 из которых были 

архиепископы (митрополиты), а первая подпись – императора (количество 

подписантов по материалам Д. Д. Манси). Из участников единственно греческий 

архиепископ свт. Марк Ефесский отказался подписывать унию. 


